
Rok 1876. 41

Dziennik «staw -mstwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych,

Ozesć VIJI. Wydana i rozesłana dnia 4 i narra 1876.

30.
Konwmeya międzynarodowa mefrymui z dnia 

20 maja 1875,

(Z aW aĄ n w P n r y ż u  d n ia  2 0  B a j a  1873,  r a ty l ik o w n n a  p r z o z  . lego  nos. i k r ó l e w s k ą  A p o s t o l s k ą  M ość  w  B u d a p e s z c i e
d n ia  31 g r u d n i a ' Ü 8 7 3 . )

Nos Fraudscus Josephus Primus,
<li v ina  fa v e n t e  c l e m e i n i a  A u s t r i a e  lmp  e r a  tor ;
Aposto licus  i lex  Hungarian, Rąx Bohemiae, Dalmatiae,  Croatiae Sla-  
voniae,  Galiciae,  Lodomeriae  el Illyriae; Àrelüdux Austr iae:  Magnus  
Dux ( r a c o v i a e ;  Dux Lotharingiae,  Sa l i sburg i ,  Styriae ,  Carinthiae, 
Cai nioliae, Bucovinae, .superioris et inferioris Siles iae; Magnus P n n eep s  
I ransilvaniae; Marchio Moravian ; Comes Habsburgi et Tirolis  etc.  etc.

Notum testatumćpie -'omnibus et singulis, quorum in terest/tenore 
praęśentium facimus:

Quum • •ad mens'uram et pondus internationale introducendum inter 
Imperium iS ostrum ‘dt reinpublieain Franco gallibam atque reliqua .Regna, 
duorum Plenipotentiarii consiliis desupqr habitis interebant, Lutetiae Fa
lsiorum  die 20 Maji 1875 tractatus peculiaris, quatuordecim articulis 
Consistens, simuicum executioni« praescripto et quibusdam dispositioni Inis 
L aiisitoriis initus et'signatu" fuit tenoris àd verbnm sequentis:

(poUiacL.j ^
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Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche et 
Eoi Apostolique de Hongrie, Sa Majesté 
l ’Em pereur de l’Allemagne, Sa Majesté 
le Koi des* Belges, Sa Majesté l’Em pereur 
du Brésil, Son Excellence le Président 
de la Confédération Argentine,, Sa Ma
jesté le Eoi de Danemark, Sa Majesté le 
Roi d’Espagne, Son Excellence le Prési
dent des Etats-Unis d’Amerique, Son 
Excellence le Président de la Re'publiqûfe 
française, Sa Majesté le Roi d’Italie, 
Son Excellence le Président de la Re
publique du Pérou, Sa Majesté le Roi 
de Portugal et des Algarves, Sa Majesté 
l’Em pereur de toutes les Russies, Sa 
Majesté le Roi de Suède et de Norvège, 
Son Excellence le Président de la Con
fédération Suisse, . Sa Majesté l’Em pereur 
des Ottomans et Son Excellence le P ré

siden t de la République de Vénézuéla; 
désirant assure!' l’unification internatio
nale et le perfectionnement du Système 
m étrique, ont résolu de conclure une 
Conventiun à cet effet et ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir :

Sa Majesté l’Em pereur d’Autriche et 
Roi Apostolique de H ongrie:

Son Excellence M. le Comte A p p o -  
n y 'i, Son Chambellan actuel et Con
seiller intime, Chevalięr de la Toison 
d’or, Grand -Croix de l’Ordre Royal de 
St. E tienne de Hongrie, et de l’Ordre 
Im périal de Léopold etc. etc., etc., Son 
Am bassadeur extra-ordinaire et pléni
potentiaire à Paris ;

Sa Majesté l’Em pereur d’Allemagnd:'
S. A. le Prince de H o h e n l o h e -  

S chi  111 ng.sffür s t , .Grand’-_Qroix de 
l'O rdre de 1 Aigle Rouge de Prusse et de 
l’Ordre de St. H ubert de Bavière etc. 
etc. etc.. Son Ambassadeur extraordi
naire et plénipotentiaire à  P ans ;

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. le Baron B e y e n s ,  Grand- 

Officier d(S9 Son O nlfe de Léopold, 
Grand-Officier de, la Légion d’honneur 
etc. etc. etc., Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Parijtt

Najjaśniejszy Cesarz austryacki i 
K ról apostolski węgierski^Najjaśniejszy 
Cesarz niemiecki, Najjaśniejszy K ró l 
Belgów, Najjaśniejszy Cesarz brazylijski, 
Jego Ekscelencya Prezydent Związku 
argentyńskiego, Najjaśniejszy K ró l duń
ski, Najjaśniejszy K ró l hiszpański, Jego 
Ekscelencya Prezydent Stanów Zjedno
czonych Ameryki północnej, Jego Eksce
lencya Prezydeht rzeczy pospolitej fran
cuskiej, Najjaśniejszy K ról włoski, Jego 
Ekscelencya Prezydent rzeczy pospoli
tej peruwiańskiej, Najjaśniejszy K ról 
portugalski i a I garbs Li, Najjaśniejszy 
Cesarz wszech Rossyj, Najjaśniejszy K ról 
szwedzki i norwegski, Jego Ekscelencya 
Prezydent Związku szwajcarskiego, N aj
jaśniejszy Cesarz ottomaiiski i Jego 
Ekscelencya Prezydent rzeczy pospolitej 
wenezuelskiej, pragnac utrw alić zjedno
czenie międzynarodowe i wvdoskonaliér J  ^

system metryczny, postanowili zawrz&ć 
w tym celu konweneya i mianowali 
Swoim i pełnom ocnikam i:

Najjaśniejszy Cesarz austryaeki i 
K ról apostolski węgierski:

Jego Ekscelencya pana hrabżego 
A p p o n y i a ,  Swego i zeczy wistego szam- 
belana i tajnego radcę, kawalera orderu 
Złotego Runa, orderu królewsko w ęgier
skiego Sw.-Szczepaną|i efesarskiego or- 
dera $w. Leopolda itd. itd., Swego am
basadora nadzwyczajnego i pełnom oc
nego w Paryżu :

Najjaśniejszy Cćsarz niem iecki: 
Jaśnie Oświeconego księcia TT o h e n- 

1 o h e- S c h i  l l m g s  f ü r.st a ^  kawalera 
orderu pruskiego Orła -Czerwonego i 
bawarskiego orderu Sw. Hubfertti itd. itd., 
Swego ambasodora nadzwyczajnego i 
p e łn o m o c n e j w Paryżu ;

Najjaśniejszy K ról Belgów: 
pana barona B e y e n s a ,  wielkiego 

ofieera Swego orderu Leopolda, w iel
kiego oficora.* orderu Lęgu honorowej 
itd. itd., Swego posła nadzwyczajnego i 
m inistra pełnomocnego w Paryżu ;
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Sa Majesté 1 Em pereur du Brésil:
M. Marcos Antonio d’A r a n j o ,  Vi

comte d’Itajuba, G rand de l’Empire, 
embre du Conseil de Sa Majesté,^Com

mandeur de Sou O rdre du Chrisl, Grand- 
Officier de la Légion d’honneur etc. etc. 
etc.y Son Envoyéhextraordinaire et Mi- 
usire plénipotentiaire à Paris;

Son Excellence le Président de la 
Confédération Argentine:

M B a l e  a r c e ,  Envoyé extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire de la 
Confédération Argentine à Paris;

Sa Majesté le Roi de Danemark:
M. le Comte d e M o l t k e - H v i t f e l d t ,  

G ,-and’-Croix de l’Ordre du Danebrog 
et décoré de la Croix d honneur du même 
' ,|-dre, G rand - Officier de la Légion 
d honneur etc. etc. etc., Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten
tiaire à Paris;

Sa M'ajesté le! Roi d’Espagne:
Son ExcelleïioeDon M a r  i an  o R ö ca 

de 3 o g or e s ,  'Marquis dè'M olins, Vi
comte de Rocamora, Grand d’Espagner 
de première classe, chevaliep de l ’Ordre 
insigne de la  Toißon d’Or, G rand’-Croix 
de la Lésion d’honneur etc. etc. etc.,
T  •
Jhrecteui de l’Académie Royale Espag
nole, Son Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire à Paris,«-.

et M. le Général I b a n e z ,  G rand’- 
Croix de l’O rdre d’Isabelle la Catholique 
®tc. etc. etc., D irecteur G énéral de 

1 tstitut géographique et statistique 
d Espagne, membre de l’Académie desD * ° *
Sciences ;

Son Excellence le Président des 
Etats-Unis d 'A m érique:1,,

M. E lihu Benjannn "W a s h b u r n e , ,  
nvoyé extraordinaire et Ministre pléni

potentiaire des Etats-Unis à Paris;

Son Excellence le Président de la 
-République française:

M. le Duc D é c a z e s ,  député à 
1 Assemblée nationale, Commandeur de

Najjaśniejszy Cesarz brazylijski : 
pana Marcosa Antonia d’A r a n j o ,  

wicehrabiego d’Itajuba, granda cesar
stwa, członka rady Jego cesarskiej Mo
ści, komandora Swego orderu Chrystusa' 
wielkiego oficera orderu Legii Honoro
wej itd. itd., Swego posła nadzwyczaj
nego ministra pełnomocnego w Paryżu ;

Jego Ekscelencya Prezydent Z wiazku 
argentyńskiego :

pana B a l c a r c e ,  posła nadzwyczaj
nego i ministra pełnomocnego Związku 
argentyńskiego w Paryżu ;

Najjaśniejszy K ról duński: 
pana hrabiego M o l t k e - H v i t f e l d -  

t a , kawalera wielkiego krzyża orderu 
Panebroga i ozdobionego krzyżem hono
rowym tego orderu, wielkiego oficera 
orderu Legii Llonorowej itd. itd., Swego 
posła nadzwyczajnego i ministra pełno
mocnego w Paryżu;

Najjaśniejszy K ró l hiszpański :
Jego Ekscelencya Don M a r i a n a  

R o c a  d e  T o g o r e s ,  m argrabiego de 
Molins, wicehrabiego Rocamora, granda 
hiszpańskiego I  klasy, kawalera orderu 
Złotego Runa, kawalera wielkiego krzy
ża orderu Legii honorowej itd. itd.; 
dyrektora akademii królewsko hiszpań
skiej, Swego ambasadora nadzwyczaj
nego i pełnomocnego w Paryżu i

pana jenerała  I  b a n e  za ,  kawalera 
wielkiego krzyża orderu Izabeli kato
lickiej itd. itd., dyrektora głównego 
instytutu geograficznego i statysty
cznego hiszpańskiego, członka akademii 
umiejętności;

Jego Eksćelencya Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Am eryki północnej;

pana*'Elihu-Benjamina W a s h b u r -  
n 'e , posła nadzwyczajnego i m inistra 
pełnomocnego Stanów Zjednoczonych 
w Paryżu;

Jego Ekscelencja Prezydent rzeczy 
pospolitej francuskiej :

księcia D e c a z e s ,  członka zgroma
dzenia narodowego, komandora orderu

io*
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1’Ordre dę ja  Legion d’homi,eiTr etc. etc. 
eR., Ministre des affaires étrangères.

M. le Vicomte de M e a u x ,  député à 
l’Assemblée nationale, Ministre de l’A gri
culture et du commerce,

Cj M. Duma»SàJ Secrétaire perpétuel 
de l’Académie, Guand’-Groix de .l’Ordre 
de la Légion d’honneur etc. etß, etc.;

Sa Majesté le Roi d’Italie:
M. le Chevalier Constantin N i g r a ,  

Clievalieir Gran&?-Ci oix de. Ses-Ordres 
des Saints M aurice et. Lazare et de la 
Couronne d’Italią, Grand-Üffieier de la 
Légion d’honnepr etc. etc. eic., Son .En
voyé extraordinaire et Aliiiistrp plénipa- 
icntiaire à Paris ;

Son Excellence- le Président de la 
République du Pérou :

M. Pedro G a 1 v e z , Envoyé extra- 
ordmaire <?t Ministre plénipotentiaire du 
Pérou à Paris, et

M. F rancisco  de R i v g r o ,  ancien 
E nvoyé ex traq îd ina ire  èt Ministre p lén i
potentiaire du P é rp u ;

Sa Majesté le .Soi de Portugal et des 
A lgarves:

M. J osé da S i 1 v a .M e t i d e s  L e a l ,  
Pair Ćlu Royaume, G rand’-Croix- de POr- 
dft-e de St. Jaques,«s Chevalier do l ’O rdre 
de la Tour.ot l ’E n é e  de Portugal etę., etc. 
etc., Son E nvoyé extraordinaire et Mini
stre plénipotentiaire à Paris ;

Sa MsîjR&té l’Lm pereur du toutes les 
Russibs

M G réboire  O k o u n e l f ,  Chevaliér 
des Ordres fle 'Russie de Ste: Anne de 
première classe, de St. Stanislas c4é p re 
mière TliTptiMfcùj St. W ladim ir de troi- 
sièmç classe,,Com m andeur de la Légion 
d’honneur etc. etc. etc., Conseiller d’E tat 
aotued, ^Conseiller de l’A m bassade cle 
Russie à P ar iJ ;

Sa Majesté le Roi de Suède1 'et de 
N-ori'ège

M. le Baron A d e 1 s w ä r,d , .Çrand’- 
Croix daą O rd re s ’ de l’EtoiLe Polaiçp de 
Suède et de St. O laf de Norvège,2 G,rand-

Legi „Honorowej itd. itd., m inistrakspraw 
zewnętrznych ;

pana wicehrabiego,* de Me- aux,  
członka zgromadzenia narodowego, .mi
nistra rolnictwa i handlu i

pana D u m a s a ,  sek retarza-doży
wotniego akademii, kaw alera wielkiego 
krzyża orderu Legii Honorowej itd. itd.;

Najjaśniejszy Król wioski: 
pana Konstantego N i g r e ,  kawalera 

wielkiego krzyża Swoich orderów 
Sw. Łazarza i Maurycego i Korony 
Włoskiej itd. itd., Swego posła nad
zwyczajnego i m inistra pełnomocnego 
w Paryżu ;

dego Bkseelpncya Prezydent rzeczy’ 
pospolitej peruwiańskiej :

pana P èdra G a I \ e z a , posła nad
zwyczajnego i m inistra pe-lnömooaiego 
peruwiańskiego w Paryżu i

pana Franciszka R i v e  r u ,  byłego’ 
ppsila nadzwyczajnego i m inistra pełno
mocnego peruw iańskiego ;

Najjaśniejszy król  portugalski i 
algarbski :

pana ,1 osé da S i 1 v a M e n d e r  ,L o a 1, 
para królestwa, kaw alera yvielkiego 
krzyża orderu Sw. Jalcóba, kaw alera 
orderu portugalskiego Wieży i Miecza 
iid. itd., Swego posła nadzwyczajnego i 
ministra pełsonArcfiego w Paryżu;

NajjaSnigsźy Cesarz wszech. ^R^ąsyj :

pana G|£Qgorza O k u n l e w a ,  ka
walera orderów rossyjskich ■ Sw. Anny 
I kl asy , Sw. Stanisława I  klasy, 
Sw, W łodzłm irza III klasy, kom andora 
orderu Legii Honorowej itd. itd.furze 
czy wist ego radcę stanu, radcę ambasady 
rossyjskiej w P aryżu ;

Najjaśniejszy K ról szwedzki i nor- 
wegski :

pana barona A d e ls  w li r <1 a , kaw a
lera wielkiego krzyżajorderów  szwedz
kiego 'Gwiazdy północnej i norweg-
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Officier de la Légion d’honneur, etc. etc. 
etc., Son Envoyé extraordinaire et Mini
stre plénipotentiaire à Paris;

Son Excellence le Président de la 
Confédération Suisse:

M. Jean Conrad K e r n ,  Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten
tiaire (le la Confédération Suisse à Paris;

Sa Majesté l ’Em pereur des Ottomans :
Il u s n y P e y , Lieutenant-colonne! 

d’Etat Major, décoré de la quatrième 
classe de l’Ordre Im périal de l’Ostnanié, 
de la. cinquième classe de l’Ordre du 
Medjidié, Officier de l’O rdre de la Légion 
d’Honneur etc. etc. etc.; ,

Son Excellence 1e Président de la 
République de Vénézuéla:

M. le Docteur Eliseo Ac o s t a .  
Lesquels, après s’être eomumniijué leurs 
pleins-pouvoirs. trouvés en bonne et due 
tonne, ont arrêté les dispositions sui
vantes :

A r t i c l e  1.

Les Hautes Parties contractantes 
s’engagent à fonder et entretenir, a frais 
communs, „un Pureau international des 
poids et m esures“, scientifique et perma
nent, dont le siège est à Paris.

A r t i c l e  2.
Le Gouvernem ent français prendra 

les dispositions nécessaires pour faciliter 
1 acquisition ou, s’il y a lieu, la construc
tion d’un bâtiment spécialement affecté 
à cette destination, dans les conditions 
déto rminées par le Règlement annexé à 
la présente Convention.

A r t i c l e  3.
Le Bureau international fonctionnera 

8ous la direction et la surveillance ex
clusive d’un „Comité international des 
poids et mesures“, placé lui même sous 
1 autorité d’une „Conférence générale des 
poids et m esures“ formée de délégués de 
b>us les Gouvernements contractants.

skieg'O Św. Olafa, wielkiego oficera 
ordern Legii Honorowej itd. itd., Swego 
posła nadzwyczajnego i ministra pełno
mocnego w Paryżu;

J  ego Ekscelencja Prezydent Związku 
szwajcarskiego :

pana Jan a  Konrada K e r n a  posła 
nadzwyczajnego i ministra pełnomo
cnego Związku szwajcarskiego w Paryżu; 

Najjaśniejszy Cesarz ottomański:
H u s n y  P  c j a , podpułkownika 

sztabu głównego, ozdobionego cesarskim 
orderem Osmanie IV klasy, orderem 
Medżydie V klasy, oficera orderu Legii 
Honorowej itd. itd., i

Jego Ekscelencya Prezydent rzeczy 
pospolitej wenezuelskiej :

pana doktora Eliseo A c o s  t e ;  
którzy po wzajenmem zakomuniko

waniu sobie pełnomocnictw swoich, za 
dobre i w należytej formie sporządzone, 
uznanych, postanowili co następuje:

A r t y  k u l  1.
W ysokie Strony kontraktujące zobo

wiązują sie zaprowadzić i utrzym y
wać spólnym kosztem instytut nau
kowy stały, majaey siedlisko w Paryżu, 
pod nazwa „Piuro międzynarodowe 
m iar i w ag.“

A r t y k u ł  2.
Rząd francuski przedsieweźmie 

środki potrzebne w celu ułatwienia na
bycia lub w razie potrzeby wybudowa
nia gmachu, wyłącznie do tego prze
znaczonego, na warunkach podanych 
w Przepisach, które do konwencyi ni
niejszej sa dołączone.

A r t y k u ł  3.
Piuro międzynarodowe bodzie dzia

łało pod wyłącznym kierunkiem  i do
zorem „K om itetu międzynarodowego 
m iar i w ag“, który znow podlega wła
dzy Konferencyi ogólnej wag i miar, 
złożonej z delegatów wszystkich uma
wiających się Rządów.
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A r t i c l e  4.
La présidence de la Conférence gé

nérale des poids et mesures est attribuée 
au président en exercice de 1 Académie 
des sciences de Paris.

A r t i c l e  5.
L'organisation du Bureau ainsi que 

la  composition et les attributions du Co
mité international et dę la Confédération 
générale deß poids et mesures sont dé
terminées par d é rè g le m e n t annexé à la 
présente Convention.

A r t i c l e  6.
Lét Bureau international des poids et 

mesures y$st, chargé :
1° de toutes les comparaisons et vé

rifications des nouveaux prototypes du 
mètre et du kilogram m e;

2° de la conservation des prototypes 
internationaux ;

3° des comparaisons périodiques des 
étalons nationaux avec, les prototypes 
internationaux et avec leurs témoins, 
ainsi que de celles des thermomètijes 
étalons ;

4° de la comparaison des nouveaux 
prototypes avec les étalops fondamentaux 
des poids et mesures non métriques em
ployés dans les différents pays et dans 
les sciences;

5" de l ’étalonnage et de la èompa- 
raison des règles géodésiques;

6° de la  comparaison des étalons' et 
échelles de précision dont la vérification 
serait demandée, soit par des Gouverne
ments, soit par des sociétés savantes, soit 
même p ar des artistes et des savants.

A r t i c l e  7.
Le personnel du bureau semomposera 

d’un directeur, de deux adjoints et du 
nombre d’employés nécessaires.

A partir de l’époque où les compa
raisons des nouveaux prototypes auront

A r t y k u ł  4.
Prezydencya w Koiffhrencyi ogólnej 

miar i wag należy do prezesa paryskiej 
Akaapmii umiejętności.

A r t y k u ł  5.
Urządzenie Biura, jak  również skład 

i zakres czynności K om itetu międzyna
rodowego i KonferenCyi ogólnej miar i 
wag wskazane sa wPi-zepisach, do Kon- 
wencyi niniejszej dołączonych.

A r t y k u ł  6.
Do obowiązków B iura międzynaro 

dowego m iar i wag należą:
1. W szelkie porównywania i spraw

dzania nowych pierwowzorów metra i 
ki lograma ;

2. zachowywanie pierwowzorów 
międzynarodowych ;

3. peryodycznö porównywania p ie r
wowzorów narodowych, z pierwowzo
rami międzynarodowemi i z przyrzą
dami do spraw dzania^ jak  również po 
równywania termometrów wzorowych;

4. Porównywania nowych pierw o
wzorów z jednostkam i m iar i wag pie 
metrycznych, używanych w rozm aitych 
krajach i w umiejętnościach';

5. oziiâezaniffï porównywanie po- 
działek geodezyćzny.ęh :

6. porównywanie m iar i wag ści
słych, ktôryèh spraw dzenia zaządają od 
Biura międzynarodowego bądź Rządy, 
bądź towarzystwa naukowe, badź nawet 
uczeni lub mechanicy.

A r t y k u ł  7.
Biuro składa się z dyrektora, dwóch 

adjunktów i potrzebnej ilości urzędni
ków.

Począwszy od ehwiK|i gdy porów ny
wania nowych pierwowzorów będą
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été effectuées et où ces prototypes auront 
été répartis entre les divers Etats, le 
personnel du bureau sera réduit dans la 
proposition jugée convenable.

Les nominations du personnel du 
bureau seront notifiées par le Comité 
international aux Gouvernements des 
Hautes Parties contractantes.

A c t i c l e  8.
Les prototypes internationaux du 

mètre et du kilogramme, ainsi que leurs 
témoins demeureront déposés dans le 
bureau; l’accès du dépôt sera uniquement 
réservé an Comité international.

A r t i c l e  9.
Tous les frais d’établissement et d’in

stallation du Bureau international des 
poids et mesures, ainsi que les dépenses 
annuelles d ’entretien et celles du Comité, 
seront couverts par des contributions des 
Etats contractants, établies d’après une 
échelle basée sur leur population actuelle.

A r t i c l e  10.
Ces sommes représentant la part con

tributive de chacun des Etats contrac
tants seront versées, au commencement 
de chaque année, par l ’interm édiaire du 
Hinistère des affaires étrangères de 
France, à la Caisse des dépôts et con
signations à Paris, d’où elles seront reti
rées, au fur et à mesure des bosoins, sur 
rnandats du directeur du Bureau.

A r t i c l e  11.
Les Gouvernem ents qui useraient de 

faculté, réservée à tout Etat, d accé- 
der à la présente Convention, seront 
tenus d’acquitter une contribution dont 
le montant sera déterm iné par le Comité 
8Ur les bases établies à l’article 9 et qui 
8era affectée à l’amélioration du matériel 
8cientifique du Bureau.

ukończone i gdy pierwowzory te roz
dane zostaną miedzy rozm aite Państwa, 
skład osobowy Biura będzie odpowie
dnio zmniejszony.

Kom itet międzynarodowy bedzie za
wiadamiał Rządy W ysokich Mocarstw 
kontraktujących o nominacyach urzę
dników Biura. I

A r t y k u ł  8.
Pierw ow zory międzynarodowe me

tra  i kilograma, ja k  również przyrządy 
do ich sprawdzania, będą zachowywane 
w B iurze; wstęp do składu dozwolony 
jest wyłącznie tylko Komitetowi mię
dzynarodowemu.

A r t y k u ł  9.
Wszelkie w ydatki na urządzenie 

Biura międzynarodowego miar i wag i 
na zaopatrzenie go we wszystkie po
trzeby, jak  również wydatki coroczne 
na jego utrzym anie i na utrzym anie Ko
mitetu międzynarodowego, pokrywane 
będą ze składek, przez Państwa kon
traktujące opłacanych, a ustanawionych 
w stosunku do ich teraźniejszej ludności.

A r t y k u ł  10.
Sumy, stanowiące część kosztów, na 

każde z Państw  kontraktujących, przy
padającą, składane będą na początku 
każdego roku, za pośrednictwem fran
cuskiego ministerstwa spraw  zewnę
trznych, w kasie „Caisse des dépôts et 
consignations“ w Paryżu, i stąd w miarę 
potrzebv podnoszone za asygnacyami 
dyrektora Biura.

A r t y k u ł  11.
Te Kządy, które skorzystają później 

ze służącego wszystkim Państwom p ra
wa przystąpienia do Konwencyi niniej
szej, obowiązane są wnieść pewną sumę, 
której wysokość oznaczy K om itet mię
dzynarodowy na podstawie artykułu 9 a 
k tóra  będzie użyta na pomnożenie i po
lepszenie rekwizytów naukowych Biura.
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A r t i c l e  12.
Les JlauÆfs Partiës contractantes se 

reservant la faculté d’apporter d’un 
commun'ttccoi'd à la présente'Convention 
toutes les modifications dont d'expérience 
dém ontrerait l’utilité.

A r t i c l e  13.
A l’expiration d’an terme de do.îize 

années, la présente Convention pourra 
être dénoncée par 1 une ou l’au tre  des 
H autes Parties contractantes.

Gouvernement qui userait de la 
faculty d’en faire cesser les effets en ce 
qui le. concerne sera tenu de notifier son 
intention une année d’avance et renon
cera, par ce fait, à tous droits 4fn£W lM  
p rié tj  spr ląs prototypes internationaux 
et sur le Bureau.

A r . i e l e  14.
La prétifente Convention sera ratifiée 

suivant les Lois konstitutionelles parti
culières à chaque Etat; les Ratifications 
en seront éehanyÆs à Paris dans le délai 
de six mois ou plus tôt, si faire se peut. 
E lle^sera mise à exécution à partir du 
1er Janvier 1876.

En foi de quoti, Ici^..'Plénipotentiaires 
respectifs l’ont signée et y out appdsé le 

Æ ' ^  leurs a .ruuR ô

Eaii à Early le èf) Mai 1875.

(L. S .) Apponyi m. p.

(L. 8 .) Hohenlohe m. j |

(L. S .) Beyens m. p.

(L. S ) Vicom te d’Itajuba m. p.

(B .  S.) M. B a lta rc e  m . p.

''(L- S ) C. Moltke-Hvitfeld m. p.

(L. S .) Marquis de Molins m. p.

."(L. S.) Carlos Ibanez m. p.

(L. S .) B. W a s h b u rn e  un p.

A r t y k u ł  12.
W ysokie Strony um aw nijacë'sie za

strzegają sobie prawo zaprowadzenia 
za spoina zgoda w Konwoneyi himejszej 
wszelkich takich zmian,. • które doświad
czenie wskaże jako pożyteczae.

A r t y k u ł  13.
Po upływie 12 lat każdej z WyscH 

kich Stron kontraktujących służy prawo 
wy powiedzenia' KonwenPyi niniejszej.

Ilzad, który zechce skorzystaj z pra
wa zrzeczenia sie co do sjebie mocy obo- 
wiazujace^ Konwencyi niniejszej obo
wiązany jest oświadczyć o Iran .swoim 
zamiarze rokiem wprzód, tean samem 
izUf zrzecze sic on wszelkich praw  w ła
sności do pierwowzorów m iędzynarodo
wych i do Biura.

A r t y  k uh  14.
Konwencya niniejsza h, dzie ratytl- 

kowana stosownie do praw  konstytucyj
nych każdego Państwa, a ratyfi kà'fiye 
wymienione Ijyif powinny w Paryżu, 
w okrhsie sześciomiesięcznym lub wcze
śniej, jeżeli mozn'à. KonwerfCy-a niniej
sza nabvwa mo<‘v óbowiaz i jaCej od dnia 
1 stycznia 1876.

W  dowód czego pelnopKKUiiey uma
wiających kijk Stron podpisali Konwqn- 
ęya niniejśpa i wyCnyreli na, niej swoje 
pieczecie herbowe.

D ziało.sie w Paryżu d. 20 maja 1875.

(L. S.) Apponyi.

( I j |  S.) Hohenlohe.

■ f a .  S .) Beyens.

(L. S.) W ic e h ra b ia  d’ ltajuba.

(L. S .) Balcarce.

Jh. S.) IVioltke-Hvitfeldt.

' *-(L. .£•>.) M argrabia Molins.

(Li S.) Carlos Ibanez.

* -(«L. S.) W ashburne.



(L. S.) ûé ca zes  m. p.

(L. S.) C. de Meaux m. p-

(L. S.) Dumas m. p.

(L. S .) N ig ra  m. p.

(L. S.) P. G ä lvez  m. p.

(L. S.) F ra n cis c o  de R ive ro  m. p.

(L. S.) José da S ilva  Mendes Leal m. p.

(L. S.) Okouneff m. p.

P our M. le B aron A d e lsw ä rd  em pêche;

(P . S.) H. A ckerm ann m. p.

(L. S .) Kern m. p.

(L. S .) H u sn y m. p.

(L. S.) E. Acosta m. p.

A n n e x e  No. 1.

Règlement.
A r t i c 1 e 1.

Le Bureau international des poids et 
mesures sera établi dans un bâtim ent 
spécial présentant toutes les garanties 
nécessaires de tranquillité et de stabilité.

Il com prendra, outre le local appro 
prié au dépôt des prototypes, des salles 
pour l’installation des com parateurs et 
ĉ es balances, un laboratoire, une biblio
thèque, une salle d’archives, des eabi- 
nets de travail pour les fonctionnaires 
et des logements pour le personnel de 
ë’arde et de service.

A r t i c l e  2.
Le Comité international est chargé 

(‘e l’acquisition et de l’appropriation de 
,;e bâtiment ainsi que de l’installation 
(Ls services auxquels il est destiné.

Bans le cas où. le Comité ne trouve- 
laù  pas à acquérir un bâtiment conve- 
,lable, il en sera construit un sous sa 
direction et sur ses plans.

C z ę ś ć  M H. —  2 0 .  K n n w p n i 'v a  m ię d z y

(L. S.) Decazes r. w.

(L. S .) C. de Meaux r. w.

(L. S.) J. Dumas r. w.

(L. S .) Nigra r. w.

(L. S.) P. G alvez r .  w.

(L. S.) F rancisco de R ivero  r. w.

(L. S .) José da S i lva  Mendes Leal r. w.

(L. S.) O ku n iew  s. r.

Za nieobecnego pana bar. A d e lsw ä rd a :

(L . S .) H. Ackermann r. w.

(L. S .) Kern r. w.

(L. S.) H u sn y r. w.

(L. S.) E. Acosta r. w.

D o d a t e k  N r. 1.

Przepisy.
A r  ty  k  u  1 1.

Biuro międzynarodowe miar i wagr «/ C»

urządzone będzie w osobnym budynku,  
odpowiadającym wszelkim niezbędnym 
warunkom pod względem spokoju i 
trwałości.

Oprócz lokalu, przeznaczonego do 
przechowywania pierwowzorów, budy
nek ten mieścić będzie w sobie sale do 
ustawienia przyrządów  do porównywa
nia wag, pracownia, bibliotekę, salę 
na archiwum, pokoje do pracy dla 
urzędników, tudzież mieszkania dla kon-

r “

serwatorów i służby.

A r t y k u ł  2.
Nabycie i urządzenie tego budynku, 

jak  również uorganizowanie prac, do 
których jest przeznaczony, poleca ric 
Komitetowi międzynarodowemu.

W razie gdyby Kom itet nie mógł 
nabyó odpowiedniego budynku, takowy 
ma byó zbudowany pod jego kierun
kiem i podług jego planów.

ro d o w a  m e t r y c z n a  z dn ia  2 0  m a ja  1875 .  4 Q

0'olnwrh.")
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A r t i c l e  3.
Le Gouvernement français prendra, 

sur la  domande du Comité international, 
les dispositions nécessaires pour faire 
reconnoitre le Bureau comme établisse
ment d'utilité publique.

A r t i c l e  4.
Le Comité international fera exé

cuter les instruments nécessaires, tels 
que com parateurs pour les étalons à 
traits et à bouts, appareils pour les déter
minations des dilatations absolues, ba
lances pour les pesées dans l’air et dans 
le vide, comparateurs pour les 7’ègles 
géodésiques, etc.

A r t i c l e  5.
Les frais d’aquisition ou de con

struction du bâtim ent et les dépenses 
d’installation et d’acbat des instruments 
et appareils ne pourront dépasser en
semble la somme de 400.000 francs.

A r t i c l e  6.
Le budget des dépenses annuelles 

est évalué ainsi qu’il suit:
A. P our la prém ière période de la 

confection et de la comparaison des nou
veaux prototypes :
a) Traitem ent du directeur . 15.000 fcs.

„ de deux adjoints
à 6.000 fcs. . . 12.000 „

«

„ de quatre aides
à 3.000 fcs. . . 12.000 „

Appointements d'un méca
nicien-concierge . . . 3.000 „

Gages de deux garçons du 
Bureau, à 1.500 fcs. . . 3.000 „

Total des traitements . 45.000 fcs.
b) Indemnités pour les sa

vants et les artistes qui, 
sur la demande du Co-

A r t y k u ł  3.
Na zadanie Komitetu m iędzynaro

dowego Bzad francuski wyda potrzebne 
rozporządzenia dla nadania Biurowi 
międzynarodowemu cechy instytucyi 
użyteczności publicznej.

A r t y k u ł  4.
Komitet m iędzynarodowy postara 

się o przyspobienie niezbędnych narzę
dzi, jako to kom paratów  do porów ny
wania m iar końcowych’ i kresowych, 
przvrzadôw  do oznaczania rozciągłościJ- t  p O

bezwzględnej, wag do ważenia w po
wietrzu i w próżni, komparatorów do 
porównywania m iar geodezycznycli itd.

A r ty  k u 1 5.
W ydatki na nabycie lub wybudowa

nie gmachu i wydatki na sprawienie i 
ustawienie narzędzi i przyrządów, razem 
wzięte, nie maja przenosić sumy 400.000 
franków.

A r t y k u ł  6 .
E tat wydatków rocznych ustano

wiony został jak  następuje:
A. Ka pierwszy okres przysposa

biania i porów nyw ania nowych pierw o
wzorów :

a) P łaca dyrektora . . 15.000 fr.
„ dwóch adjunktów

po^6000 franków 12.000 „

„ czterech pom oc
ników po 3000 fr. 12.000 „

„ m echanika oraz
dozorcy domu . 3.000 „

„ dwóch sług biuro
wych po 1500 . . 3.000 „

Ogółem płace 45.000 fr.
b)  W ynagrodzę nia dla uczo

nych i m echaników, 
którym  na zadanie Ko-



C z ę ś ć  \ I H .  —  2 0 .  K o n w e n c y a  m ię d z y n a r o d o w a  m e l r y e z n a  dn ia  2 0  m aja  187.». 51

mité, seraient chargés de 
travaux spéciaux. Entre
tien du bâtim ent; achat et 

. réparation d’appareils, 
chauffage, éclairage, frais 
du b u r e a u ........................2d.000 fes.

c) Indemnité pour le secré
taire du Comité]! interna
tional des poids et me
sures .................................. 6.000 „

Total ! 75.000 fcs.

Le budget annuel du Bureau pourra 
être modifié, suivant les besoins, par le 
Comité international, sur la proposition 
du directeur, mais sans pouvoir dépasser 
la somme de 100.000 francs.

Toute modification que le Comité 
croirait devoir apporter, dans ces limi
tes, au budget annuel fixé par le présent 
règlement, sera portée à la connaissance 
des Gouvernements contractants.

Le Comité pourra  autoriser le direc
teur, sur sa demande, à opérer des vire
ments d’un chapitre à l’autre du budget 
qui lui est alloué.

B. Pour la période postérieure à la 
distribution des prototypes:
a) Traitement du directeur . 15.000 fcs.

„ d’un adjoint . 6.000 „
Appointements [d’un mé

canicien-concierge . . 3.000 „
Cages d’un garçon de 

b u r e a u ............................. 1.500 „
25.500 fcs.

b)  Dépenses du bureau . . 18.500 „
c)  Indemnité pour le secré

taire du Comité interna
tional   6.000 „

Total . 50.000 fcs.

A r t i c l e  7.

La Conférence générale, mentionnée 
a 1 article 3 de la Convention, se réunira 
a Paris, sur la convocation du Comité

mitetu powierzane beda 
prace wyłączne. U trzy
manie domu, sprawie
nie i napraw ka narzę
dzi, opał, oświetlenie i 
wydatki biurowe . . 24.000 Ir.

c) W ynagrodzenie dla se
kretarza Komitetu mię
dzynarodowego miar i 
w a g ............................. 6.000 „

Razem . 75.000 fr.

Na wniosek dyrektora Komitetu 
międzynarodowego w etacie rocznym 
Biura czynione bvó moga zmiany we
dług potrzeby, lecz bez przekroczenia 
sumy 100.000 franków.

O każdej zmianie, jaka Komitet uzna 
za stosowne uczynić w tych granicach 
w etacie rocznym, w przepisach niniej
szych ustanowionym, zawiadamiać] na
leży umawiajace się Rządy.

K om itet może upoważnić dyrektora 
na jego zadanie do przenoszenia sum 
z jednej do drugiej pozycyi wyznaczo
nego mu etatu.

B. N a okres późniejszy po rozdaniu 
pierwowzorów :
a) P łaca dyrektora . . . .  15.000 fr.

„ adjunkta . . . .  6.000 „
„ mechanika oraz do

zorcy domu . . . 3.000 „

sługi biurowego . 1.500 „
25.500 fr.

b) W ydatki biurowe . . . 18.500 „
c) W ynagrodzenie dla sekre

tarza Kom itetu międzyna
rodowego . . . .  . 6.000 „

Razem . 50.000 fr.

A r t y k u ł  7.

Konferencya ogólna, w artykule 3 
Konwencyi wzmiankowana, zbierać się 
będzie w Paryżu, zwoływana przez

l i -
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internati ofial, au moins une fois tous les 
six ans.

Elle a pour mission de discuter et 
de provoquer les mesures nécessaires 
pour la propagation et le perfectionne
ment du système métrique, ainsi que de 
sanctionner les nouvelles déterminations 
métrologiques fondamentales qu au
raient été faites dans l’intervalle de ses 
réunions. Elle reçoit le rapport du 
Comité international sur les travaux 
accomplis, et procède, au scrutin secret, 
an renouvellem ent par moitié du Comité 
international.

Les votes, au soin de la Conférence 
générale, ont lieu p a t E tats; chaque 
Etat a droit à une voix.

Le membres du Comité internatio
nal siègent de droit dans les réunions de 
la Conférence; il peuvent être en même 
temps délégués de leurs Gouvernements.

A r t i c l e  8.
Le Comité international, mentionné 

à l’article 3 de la Convention, sera com
posé de quatorze membres appartenant 
tous à des Etats différents.

I l  sera formé, piolir la  prem ière fois, 
de douze membres de l’ancieij p^omité 
perm anént de la Commission internatio
nale de 1872 et des deux délégués qui, 
lors de la nomination de ce Comité per
manent, avaient obtenu le plus grand 
nombre de suffrages après les membres 
élus.

Lors du renouvellem ent, par moitié, 
du Comité international, Ips membres 
sortants seront d’abord ce^ux qui, en cas 
de vacance, auront été élus provisoire
ment, dans l’intervalle entre deux ses
sions de la Conférence ; les autres seront 
désignés par le sort.

Les membres sortants seront rééli- 
gibles.

A r t i c l e  9.
Le Comité international dirige les 

travaux concernant la vérification des 
nouveaux prototypes, et en général tous

K om itet międzynarodowy najmniej raz 
na sześć lat.

Zadaniem jej będzie rozstrząsać i 
wprowadzali środki, służące do rozpo
wszechnienia i udoskonalenia Hystemu 
metrycznego, jakoteż zatwierdzać nowe 
postanowienia zasadnicze, tyczące sic 
miar i wag, które przyszły do skutku 
w czasie od jej ostatniego zebrania się 
upłynionym, odbiera zdanié' Komitetu 
międzynarodowego z wykonanych robót 
i za pomocą tajnego głodowania odna
wia w połowie K om itet międzynaro
dowe.

w Ionie K onferencji ogólnej glo
suje się Państwami ; każde Państwo ma 
jtfden głos.

Członkowie Komitetu m iędzynaro
dowego maja prawo zasiadania na po
siedzeniach K onferencyi ogólnej ; mogą 
być zarazem  dele.gatann swoieh lizadów.

A r t y k u ł  8.
Komitet międzynarodowy, w arty 

kule 3 K onw encji wzmiankowany, 
składać sie bedzie z 14 członków, nale-r  f  '

żacych (jo rozmaitych Państw.
Na pierwszy raz utworzony będzie 

z 12 członków dawnego Komitetu nie
ustającego Komisyi międzynarodowej 
z roku 1872 i z tych dwóch delegatów, 
którzy w czasie mianowania tego Komi
tetu nieustającego otrzymali największa 
ilość głosów po członkach wybranych.

W cÆasie odnawiania polew y K om i
tetu miedzyimVcYlowego wystąpią naj
przód ci członkowie, którzy w skutek 
wakayisów zamianowani byli tymcza
sowo w okresie pomiędzy jednem a d rą 
giem zebraniem się Konferen6y.i ; co do 
innych, rozstrzyga1 los.

Członkowie występujący wybrani 
być mogą powtórnie.

A r t y k u ł  9.
Kom itet miedzynaroęLowy kieruje 

pracami tyczącemi się sprawdzenia no
wych pierwowzorów i w, ogóle wszel-
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les travaux métrologiques que les Hautes 
Parties contractantes décideront de faire 
exécuter en commun.

11 est chargé, en outre, de surveiller 
la conservation des prototypes inter
nationaux.

A r t i c l e  10.
Le Comité in ternational se constitue 

en choisissant lui-même, au scrutin 
secret, son président et son secrétaire. 
Ces nominations seront notifiées aux 
Gouvernements des Hautes Parties con
tractantes.

Le président et le secrétaire du 
Comité et le directeur du Bureau doi
vent apparten ir à des pays différents.

Une fois constitué, le Comité ne 
peut procéder à de nouvelles élections 
ou nominations que trois mois après que 
tous les membres en auront été avertis 
par le bureaux du Comité.

A r t i c l e  11.

Jusqu’à l’époque où les nouveaux 
prototypes seront terminés et distribués, ' 
le Comité se réun ira  au moins une fois 
p a r an ; après cette époque, ses réunions 
seront au moins bisannuelles.

A r t i c l e  12.

Le votes du Comité ont lieu à la 
majorité des voix; en cas de partage, la 
v°ix du président est prépondérante. 
Les décisions ne sont valables que si le 
nombre des membres présents égale au 
moins la  moitié plus un des membres 
Jni composent le Comité.

Sous réserve de cette condition, les 
membres ont le droit de déléguer leurs 
v»>tes aux membres présents, qui devront 
.justifier de cette délégation. Il en est de 
même pour les nominations au scrutin 
secret.

kiemi pracami tyczacemi sie miar i wag, 
które Wysokie Strony umawiajace sie 
uchwala kazaó wykonać spólnie.

Nadto zadaniem Komitetu będzie 
czuwać nad zachowaniem pierwowzo
rów międzynarodowych.

A r t y k u ł  10.
Komitet międzynarodowy urządzą 

sie wybierając sam, w głosowaniu taj- 
nem, swego prezesa i sekretarza. O wy
borze tych osób Bzady Wysokich Stron 
umawiających sie będa uwiadomione.

Prezes i sekretarz Kom itetu tudzież 
dyrektor Biura należeć powinni każdy 
do innego kraju.

Kom itet urządziwszy się, nie może 
przystępować do wyboru lub mianowa
nia innych osób, aż w trzy miesiące po 
zawiadomieniu wszystkich członków 
przez biuro Komitetu.

A r t y k u ł  11.

Dopóki nowe pierwowzory nie będa 
pokończone i rozdane, Komitet zbierać 
się będzie najmniej raz na rok, później 
zaś zebrania te będa się odbywały naj
mniej co dwa lata.

A r t y k u ł  12.
Komitet uchwala bezwględna wię

kszością głosów ; w razie równości gło
sów rozstrzyga głos prezesa. Uchwały 
wtedy tylko sa ważne, jeżeli ilość człon
ków obecnych wynosi przynajm niej o 
jeden więcej niż połowa członków ca
łego Komitetu.

Przy zachowaniu tego w arunku 
członkowie nieobecni upoważnić moga 
do oddania ich głosów, obecnych człon
ków, którzy obowiązani sa złożyć do
wód tego upoważnienia. Toż samo tvezy 
sie mianowań zapomoca tajnego głoso
wania.

1
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A r t i c l «  13.
Dans l’intervalle d'une session à 

l ’autre, le Comité a le droit de délibérer 
p ar correspondance.

Dans se cas, pour que^la décision 
soit valable,1 il faut que tou^ les membres 
du Comité aient été appelés à émettre 
leur avis.

A r t i c l e  14.
Le Comité international des poids et 

mesures rem plit provisoirem ent les va
cances qui pourraient se produire dans 
son sein; ces élections se font par corre
spondance, chacun des membres étant 
appelé à y prendre part.

A r t i c l e  15.
Le Comité international élabore?îi 

un règlem ent détaillé pour l’organisation 
et les travaux du Bureau, et il fixera les 
taxes à payer pour les travaux extra
ordinaires prévus à l ’article 6 de la Con
vention.

Ces taxes sei'ont affectées eu perfec
tionnem ent du m atériel scientifique^du 
Bureau.

A r t i c l e  16.
Toutes les-communications du Comité 

international avec lefe Gouvernements 
dés Hautes Parties contractantes auront 
lieu par l ’interm édiaire de leurs rep ré 
sentants diplomatiques à Paris.

Pour toutes 1 s affaires dont la  solu
tion appartiendra à une administration 
française, le Comité’ aura recours au 
M inistère des affaires 'étrangères de 
France.

A r t i c l e  17.
Leydirecteur du Bureau ainsi que les 

adjoints sont nommés au scrutin secret 
p ar le Comité international.

Les employés sont nommés par le 
directeur.

Le directeur a voix délibérative au 
sein du Comité.

A r t y k u ł  13.
W czasie pomiędzy jêdna a druga 

kadencja  Kom itet ma prawo naradzać 
sie i uchwalać droga korespondencji.

Ażeby w takim przypadku uchwała 
była ważna, wszyscy członkowie K om i
tetu wezwani być powinni do oddania 
swoich głosów.

A r t y k u ł  14.
Miejsca opróżnione w swoim grorue 

obsadza tymczasowo sam Komitet mię
dzynarodowy m iar i wag ; w takim razie 
wybory odbywaja sie droga korespon- 
doncyi za wezwaniem wszystkich człon
ków aby wzięli w nich udział.

A r t y k u ł  15.
Kom itet miedzyharodowy w ypracuje 

dokładny Porządek urządzenia i prac 
B iura i ustapowi opłaty od prac nad
zwyczajnych, w artykule 6 K onw encji, 
przewidzianych.

O płaty te użyte będa na uzupełnie
nie środków naukowvoh Biura.

A r t y k u ł  16.
. Kom itet międzynarodowy znosipdę 

z Rzadami W ysokich Stron- kontraktu
jących zawsze tylko za pośrednictwem 
ich  reprezentantów  dyplomatycznych 
w Paryżu.

W takich sprawach, których zała
twienie jest rzdóza administracyi fran
cuskiej, K om itet udawać się bodzie 
zawsze do francuskiego Ministerstwa 
spfaw zewnętrznych.

A r  ty  k u ł  17.
D yrektor B iura jak  również adjunkci 

mianowani będa przez Komittet między
narodowy droga tajnego glosowania.

Urzędników mianuje dyrektor.

D yrektor zasiada i głosuje w K om i
tecie.
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A r t i c l e  18.
Le directeur du Bureau n’aura accès 

au lieu de dépôt des prototypes in ter
nationaux du mètre et du kilogramme 
qu en vertu d’une résolution du Comité 
et en présence de deux de ses membres.

Le lieu de dépôt des prototypes ne 
pourra s’ouvrir qu’au moyen de trois 
ciels, dont une sera en la possession du 
directeur des Archives de F rance , la 
seconde dans celle du président du Co
mité, et la troisième dans celle du direc
teur du Bureau.

Les étalons de la catégorie des pro- 
totypes nationaux serviront seules aux 
travaux ordinaires de comparaisons du 
Bureau.

A r t i c l e  19.
Le directeur du Bureau adressera, 

chaque année, au Com ité: 1° un rapport 
financier sur les comptes de l’exercice 
précédent, dont il lui sera, après vérifi
cation, donné décharge; 2" un rapport 
sur l ’état du m atériel ; 3° un rapport 
général sur les travaux accomplis dans 
le cours de l’année écoulée.

Le Comité international adressera, 
de son côté, à tous les Gouvernements 
des Hautes Parties contractantes un rap 
port annuel sur l’ensemble de ses opera
tions scientifiques, techniques edadm inis
tratives et de celles di Bureau.

Le président du Comité rendra 
compte à la Conférence générale des 
travaux accomplis depuis l’époque de sa 
dernière session.

Les rapports et publications du 
Comité et du Bureau seront rédigés en 
langue française. Ils seront imprimés et 
communiqués aux Gouvernem ents des 
Hautes Parties contractantes.

A r t i c l e  20.
L’échelle des contributions, dont il 

est question à l’article 9 de la Conven
tion, sera établie ainsi qu'il suit:

A r t y k u ł  18.
Dyrektot Biura ma przystęp do 

składu pierwowzorów międzynarodo
wych metra i kilogram a tylko za 
uchwała K om itetu i w obecnos'ed dwóchr

lego członków.
Miejsce zachowywania pierwowzo

rów  otwarte bvé może tylko zapomoca 
trzech kluczów, z których jeden znajdo- 
waó sie będzie u dyrektora Archiwów 
francuskich, drugi u prezesa Komitetu 
a trzeci u dyrektora Biura.

Do z wy klych prac i porównań 
w Biurze służyć beda miary i wagi 
z pomiędzy pierwowzorów wydać sic 
majacycli Państwom.

A r t y k u ł  19.
Dyrektor B iura przedstawia coro

cznie Komitetowi : l r Sprawdzanie finan
sowe z rachunków ubiegłego roku; po« 
sprawdzeniu tychże udzielone mu bo
dzie uwolnienie od odpowiedzialności ;
2. sprawozdanie tyczące się zasobów 
materyalnyioh ; 3. ogólne sprawozdanie 
z prąd wykonanych w przeciągu, ufrie- 
glego;fpku.

Komitet międzynarodowy ze swojej 
stfony o k ład ać  bedzie wszystkim Bza- 
dom W ysokich Stron kontraktujących 
sprawozdanie roêzne, przedstawiające 
Ógól prac naukowych technicznych i 
adm inistracyjnych wykonanych przez 
niego i przez Biuro.

Prezes komitetu bedzie zdawał spra
wę K onferencyi ogólnej z prap wykona
nych od czasu ostatniej kadencyi.

Sprawozdanie i publikacya ivomi- 
tetu i B iura układane beda w języku 
francuskim. Takowé beda drukowane i

e r

rozsyłane Bzadom Wysokich umawia
jących s^e .Stron.

A r t y k u ł  20.
Lista składek, w artykule 9 Kon- 

wencyi, wzmiankowana, układana bę
dzie w następujaey^pbśób :
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Le chiffre de la population exprimé 
en miiiions sera muitiplié,

par le coefficient 3 pour les Etats 
dans lesquels le système m étrique est 
obligatoire ;

par le coefficient 2 pour ceux dans 
lesquels il n ’est que facultatif;

par le  coefficient 1 pour tous les 
autres Etats.

Ea somme des produits ainsi obtenus 
fournira le n o m b rî <i unité par lequel la 
dépense totale d e \ra  être divisée. Le 
quotient donjijara le mqptant de- 1 unité 
île dépense.

A r t i c l e  21
Les frais de confection des prototy

pes internationaux, ainsi que lies étalons 
et témoins déstinés à le$accom pagner, 
seront supportés par les Hautes Parties 
contractantes d’après l ’̂ cbellè- établie à 
l’article précédent.

Les'frais de comparaison et de véri
fication des étalon^ demandés par |Ws 
Etats qui ne participeraient pas’à la pré
sente Convention, seront réglés par le 
Comité conformément aux taxes f i^ e s  
en vertu de l ’article 15 du Règlement.

A r t i c l e  22.
Le présent •Règlement aura même 

lorce et valeur que la Convention 5 
laquelle il est anneséfi

Apponyi m . p.

Hohenlohe m. p.

Heyens m. p.

Vicom te d’ltajuba m. p.

M. Balcarce m .  p.

M o h ke -H vitfe ld t  ni. p.

Marquis de Molins m. p.

Carlos ibanez nu p.

B. W a sn b u rn e  m . p

Ilośó ludności wyrażona w milio- 
nfech, pomnożona będzie,

pi?zez spélczvnnika 3 dla tych 
Pańsjtw, w których syątem mçti y czny 
zaprowadzony jest jako obow iązkow y;

przez spół czynnika 2 dla tych 
Państw, w których takow y jest zosta
wiony do w yboru,

przez spółezynnika 1 dla wszystkich 
innych Państw.

Suma otrzymanych tym sposobem 
iloczynów Redzie stanowiła dzielnika, 
przez którego podzieli się ogólna sumę 
wydatków. Otrzym any stad iloraz bę
dzie stanowił jednostkę do obliczenia 
kwot składkowych.

A r t y k u ł  21.
W ydatki na sprawienie pierwowzo

rów  międzynarodowych, jakoteż przy
danych do tychże miar do kontroli i 
ciężarków poniosą Wysokie Strony kon
traktujące podług skali podanej w arty 
kule ' jioprzbdzajaęym.

A y datki ila porównywanie i spraw 
dzanie m iar i ciężarków dla Państw  nier
uczestniczących w niniejszej K onw encji 
obliczy Kom itet podług talus ustano
wionych w podstawie ar tykułu 15 Prze
pisów.

A r t y k u ł  22.
Przepisy niniejsze maja tę same moc 

i wagę co konAencya do której sa. do
łączone.

t

Apponyi r. w.

Honemohe r. w.

Be ye n s r.  w .

Vicom te d ’ltajuba r. w.

Balcarce r. w.

Moltke-Hvitfeldt r. w.

Marquis de Molins r. w.

Carlos Ibanez r. w.

W a sh b u rn e  r. w.
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Décazes m. p.

C. de Meaux m . p.

Dum as m . p.

N ig ra  m . p.

P. G a lvez  m. p.

F rancisco de R ivero  m . p.

José da S i lv a  Mendes Leal m. p.

Okouneff m. p.

P o u r M. le B aron A d e lsw ä rd  em pêché: 

H. A ckerm ann m. p.

Kern m. p.

H u s n y m. p.

E. Acosta m. p.

A n n e x e  Nr.  2.

Dispositions Transitoires.
A r t i c l e  1.

Tous les Etats qui étaient représentés 
à la Commission internationale du mètre 
léunie à Paris en 1872, qu’ils soient ou 
non parties contractantes à la présente 
Convention, recevront les prototypes 
qu’ils auront commandés, et qui leur 
seront livrés dans toutes les conditions 
dn garanties déterminées par la dite Com
mission internationale.

A r t i c l e  2.
La prem ièihréunion de la Conféfêmce 

générale des poids et mesures mentionnée 
à. l’article 3 de la Convention, aura, no
tamment, jiour objet de sanctionner ces 
nouveaux prototypes et de les répartir 
entre les Etats qui en auront fait la 
demande.

En conséquence, les Délégués de tous 
les Gouvernements qui étaient représen
tés à la Commission internationale de 
1872, ainsi que les Membres de la sec- 
Pon française, feront de droit partie de 
eette prem ière réunion poui concourir à 
K sanction des prototypes.

Decazes r. w.

C. de Meaux r. w.

J. Dumas r. w.

N igra r. w.

P. G alvez r. w.

Francisco de Rivero r. w.

José da S ilva  Mendes Leal r. w.

Okouneff r. w.

Z a  n ieobecnego A m a bar. A d e lsw ä rd a :

H. Ackerm ann r. w.

K ern r. w.

H usny r. w.

E. Acosta r. w.

D o d a t e k  Nr.  2.

Postanowienia przejściowe.
A r t y k u ł  1.

W szystkie Państwa, k tóre były re
prezentowane w Komisyi międzynaro
dowej metrycznej w Paryżu w r. 1872, 
bez względu czy sa czy nie sa stronami 
umawiajacemi sie o niniejsza Konwen
cya, otrzymają zamówione wówczas 
pierwowzory, i to z wszystkiemi temi 
warunkam i poręczenia, które Komisya 
międzynarodowa ustanowiła.

A r t y k u ł  2.
Pierwsze posiedzenie Konferencyi 

ogólnej m iar i wag, w artykule 3 Kon- 
weucyi, wzmiankowanej, będzie miało 
głównie na celu zatwierdzenie nowycli 
pierwowzorów i rozesłanie ich Pań
stwom, które takowe zamówiły.

Dla tego wiec delegaci wszystkich 
Rządów, które były reprezentowane 
w Komisyi międzynarodowej 1872 roku 
jakoteż członkowie sekcyi francuskiej, 
beda mieli prawo uczestniczyć w tern 
ińerwszem posiedzeniu, dla wzięcia 
udziału w zatwierdzeniu pierwowzorów.

12
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A r t i c l e  3.
Le Comité international mentionné à 

l’article 3 de la Convention, et composé 
comme il est dit à l’article 8 du Règle
ment, est cliargé de recevoir et de com
parer entre eux les nouveaux prototypes, 
d’après les décisions scientifiques de la 
Commission internationale de 1872 et de 
son Comité perm anent, sous réserve des 
modifications que l’expérience pourrait 
suggérer dans l’avenir.

A r t i c l e  4.
L a section française de la Commis

sion internationale de 1872 reste chargée 
des travaux qui lui ont été confiés pour 
la construction des nouveaux prototypes, 
avec le concours du Comité interna
tional.

A r t i c l e  5.
Les frais de fabrication des étalons 

métriques construits par la section fran
çaise seront remboursés par les Gouver
nements intéressés, d’après le prix de 
revient par unité qui sera déterminé par 
ladite section.

A r  t i  c l e 6.
Le Comité international est autorisé 

à se constituer immédiatement et à faire 
toutes les études préparatoires néces
saires pour la mise à exécution de la 
C onvention, sans engager aucune dé
pense avant 1 échange des ratifications 
de ladite Covention.

A pponyi m. p.

Hohenlohe m. p.

Beyens m. p.

V icom te d'Itajuba m. p.

M. Balcarce m. p.

M oltke-Hvitfeldt m. p.

M aruis de Molins m. p.

A r t y k u ł  3.
Komitet mtędzynarodowy, w arty

kule 3 Kon wencyi wzmiankowany, a sto
sownie do artykułu  8 Przepisów  utwo
rzony, obowiązany jest odbieraé i po
równywać miedzy soba nowe pierwo
wzory na zasadzie uchwal naukowych 
Komisyi międzynarodowej z roku 1872 
i jej K om itetu nieustającego, wszakże 
ze zmianami, które doświadczenie 
wskaże w przyszłości jako pożadane.

A r t y k u ł  4.

Sekcvn francuska Komisvi miedzv-*/ t  u

narodowej 1872 roku zajmować sie be- 
dzie nadal pracami, które jej były po- 
ruczone we względzie konstrukcyi no
wych pierwowzorów, z spóldziałaniem 
Komitetu międzynarodowego.

A r t v k u ł  5 .4!

Koszta wyrobu miar i wag m etry
cznych, zdziałanych przez sekeya fran
cuska, zwrócą Rządy interesowane, 
podług kosztów wyrobu, p rzypadają
cych na jednostkę, a ustanowionych 
przez sekeya francuska.

A r t y k u ł  6 .

Upoważnia się Kom itet międzyna
rodowy, aby się niezwłocznie urządził i 
aby zbadał wszystko co może być po
trzebne do wykonania Konwencyi, nie 
dajac jednak powodu do żadnych wy
datków przed wymiana ratyfikacyi rze
czonej Konwencyi.

Podpisy:

A pponyi r. w .

Hohenlohe r. w.

B e ye n s r. w .

Vicom te d'Itajuba r.w .

Balcarce r. w.

M oltke-Hvitfeldt r. w.

Marquis de Molins r. w.
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Carlos Ib anez m. p.

B. W a sh b u rn e  m. p.

D écazes m. p.

C. de Meaux m. p.

Dumas m . p.

N ig ra  m .  p.

P. G älvez m . p.

Francisco de R ivero  m . p.

Jo sé da S i lv a  Mendes Leal m. p. 

Okouneff m . p.

Pour M. le  B aron  Ad e lsw ä rd  em pêché: 

H. Ackerm ann m. p.

Kern m. p.

H u s n y m. p.

Carlos Ibanez r. w.  

W a shburne r. w.

Decazes r. w.

C. de Meaux r. w.

J. Dumas r. w.

Nigra r. w.

P. G alvez r. w.

Francisco de R ivero r. w.

José da S ilva  Mendes Leal r. w. 

O k u n iew  r. w.
Za nieobecnego p a n a  bar. Ade l swärda :  

H. Ackermann r. w.

Kern r. w.

H u s n y r. w.
E. Acosta r. w.E. Acosta m. p.

Nos visis et perpensis omnibus et singulis articulis, illos omnes ratos 
gratosque habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo 
pro Nobis Nostrisqne successoribus spondentes, Nos ea omnia quae in 
illis continentur, fideliter executioni mandaturos, nec ut illis ulla ratione 
a Nostris contraveniatur permissuros fore.

In quorum fidem praesentes Ratihabitionis Nostrae tabulas manu 
Nostra signavimus Sigilloque Nostro Gaesareo Regio appenso firmari 
jussimus.

Dabantur in urbe Nostra Budapest die 31 mensis Decembris, anno 
Domini millesimo octingentesimo septuagesimo quinto, Regnorum No
strorum vigesimo octavo.

Francisco Josephus m. p.

A n d r ä s s y  m. p.

A d m andatum  Sacrae Caes. et B eg. A post. M ajestatis p roprium :

Gruilielmus Liber Baro a Konradsheim,
C on siliar iu s au licu s ac  m in ister ia lis .

Konwencja powyższa po zatwierdzeniu onejże przez obiedwie 
Izby Rady państwa podaje się nlniejszem ao wiadomości powszechnej.

Wiedeń, dnia 16 lutego 1876.
A u e r s p e r g  r. w. C h l u m e c k y  r. w.
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St.
Rozporządzenie ministerstw skarbu i handln z dnia 

12 lutego 1876,
tyczące się upow ażnienia kilku urzędów  pocztow ych w  Gradcu do ekspedyowania posyłek 
pocztow ych w ażących przeszło 2' 2 kilo za granicę bez interw encyi członu« w słu żb y dochodów

niestałych.

C. k. urząd pocztowy główny w Gradcu, jakotei tamtejszy urząd pocztowy 
filialny na przedmieściu M urvorstadt i urząd pocztowy w dw oftu kolei upowa
żnione zostały do ekspedyowania posyłek pocztowych za granice przeznaczonych 
bez interw encyi członków służby dochodów niestałych nawet w tym przypadku, 
gdy ważą przeszło 2Vi kilo.

Wyjetemi od tego są tylko te towary, które podlegają cłu wywozowemu i 
te, których wywóz, stosownie do przepisów obowiązujących, powinien byó udo
wodniony potwierdzeniem urzędu dochodów niestałych, jaluem i są karty  do gry, 
tow ary złote i tow ary srebrne.

Upoważnienie to staje się prawomocnem od dnia 1 marca 1876.

C l i l u m e c k y  r. w. I * r e t i s  r. w.


